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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1. Образовательная программа высшего образования, реализуемая вузом по 

направлению подготовки/специальности 

Образовательная программа высшего образования – программа бакалавриата, 

реализуемая университетом по направлению 38.03.01 Экономика и направленности 

(профилю) Финансы и кредит (далее – ОП ВО), разработана в соответствии с 

образовательным стандартом высшего образования федерального государственного 

автономного образовательного учреждения высшего образования «Российский 

университет транспорта» по направлению 38.03.01 Экономика, утвержденный 

решением учёного совета РУТ (МИИТ) от 29.05.2019, протокол № 12 и введен в 

действие приказом РУТ (МИИТ) от 31.05.2019 № 457/а (далее – образовательный 

стандарт).  

Образовательная программа представляет собой комплекс основных характеристик 

образования (объем, содержание, планируемые результаты), организационно-

педагогических условий, форм аттестации, который представлен в виде общей 

характеристики образовательной программы, учебного плана, календарного 

учебного графика, рабочих программ дисциплин (модулей), программ практик, 

программы итоговой (государственной итоговой) аттестации, иных компонентов, а 

также оценочных и методических материалов.  

1.2. Нормативные документы для разработки образовательной программы 

Нормативно-правовую базу разработки ОП ВО составляют: 

- Федеральный закон от 29.12.2012 N 273-ФЗ "Об образовании в Российской 

Федерации"; 

- Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, 

программам специалитета, программам магистратуры, утвержденный приказом 

Минобрнауки России от 05.04.2017 № 301;  

- Методические рекомендации по организации образовательного процесса для 

обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в 

образовательных организациях высшего образования, в том числе оснащенности 

образовательного процесса (утв. Минобрнауки России 08.04.2014 № АК-44/05вн); 

- Порядок проведения государственной итоговой аттестации по 

образовательным программам - программам бакалавриата, программам 

специалитета и программам магистратуры, утв. Приказом Минобрнауки России от 

29.06.2015 г. № 636;  

- Образовательный стандарт высшего образования федерального 

государственного автономного образовательного учреждения высшего образования 

«Российский университет транспорта» по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, утвержденным Приказом РУТ (МИИТ) от «31» мая 2019 № 455/а; 



- Устав Федерального государственного автономного образовательного 

учреждения высшего образования "Российский университет транспорта". 

1.3. Общая характеристика вузовской образовательной программы высшего 

образования 

1.3.1. Социальная роль, цели и задачи ОП ВО 

Социальной ролью ОП ВО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профилю) «Перевод и переводоведение» – является: 

– подготовка современных специалистов, обладающих широким общенаучным 

кругозором, глубокими знаниями в области лингвистики, высокопрофессиональным 

владением несколькими иностранными языками и способных быстро 

адаптироваться к запросам динамично развивающегося рынка труда;  

– формирование человека и гражданина, интегрированного в национальную и 

мировую культуру, в современное общество и нацеленного на совершенствование 

этого общества;  

– воспитание толерантного выпускника, способного вести конструктивный, 

профессиональный диалог в ситуациях межэтнических, межконфессиональных, 

международных контекстов взаимодействия.  

Целью ОП ВО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика направленности 

(профилю) «Перевод и переводоведение» – является: 

– подготовка студентов в области основ гуманитарных, социальных, экономических 

и естественно научных знаний и получение высшего профессионального 

образования, позволяющего выпускнику успешно работать в избранной сфере 

деятельности, обладать универсальными и предметно-специализированными 

компетенциями, способствующими его социальной мобильности и устойчивости на 

рынке труда, в соответствии с требованиями СУОС по данному направлению 

подготовки; 

– подготовка кадров нового типа, востребованных на рынке труда, отвечающих 

потребностям работодателей, заинтересованных в подготовке выпускников по 

направленности (профилю) «Перевод и переводоведение», способных на высоком 

уровне осуществлять все виды межъязыковой коммуникации, которые основаны на 

углубленных знаниях в области теории и практики перевода, теоретической и 

прикладной лингвистики;  

- создание предпосылок для формирования мотивации и интереса к сохранению и 

развитию отечественного лингвистического и переводческого опыта, изучению 

зарубежной практики; 

- воспитание познавательного интереса к исследовательской и научно-проектной 

деятельности в области лингвистических знаний и переводоведения. 

Задачами ОП ВО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика направленности 

(профилю) «Перевод и переводоведение» – является:  

- формирование у студентов универсальных, общепрофессиональных и 

профессиональных компетенций, необходимых для осуществления 

профессиональной деятельности в области межъязыкового взаимодействия; 

 

- выработка у обучаемых профессионального владения двумя иностранными 



языками, а также русским языком; 

 

- формирование базового комплекса знаний в области теории и практики перевода, 

теоретической и прикладной лингвистики; 

 

- формирование у обучаемых способности ориентироваться в выборе компьютерно-

программного инструментария и методов их использования для решения 

переводческих задач;  

 

- овладение обучаемыми навыками устного и письменного переводов;  

 

- овладение обучаемыми методами перевода и освоение переводческих 

трансформаций. 

1.3.2. Срок получения образования по программе 

Очная форма обучения - 4 года . 

1.3.3. Объем программы 

Объём учебной программы составляет 240 зачетных единиц (далее з.е.). 

1.4. Требования к абитуриенту 

Прием граждан в университет осуществляется в соответствии с Правилами 

приема в университет, утверждаемыми ректором РУТ (МИИТ) ежегодно. 

2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника ОП по 

направлению подготовки/специальности 

2.1. Область профессиональной деятельности выпускника 

Области профессиональной деятельности и сферы профессиональной 

деятельности, в которых выпускники, освоившие программу бакалавриата, могут 

осуществлять профессиональную деятельность:  

– 01 Образование и наука 

сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность и в других 

областях и (или) сферах профессиональной деятельности при условии соответствия 

уровня их образования и полученных компетенций требованиям к квалификации 

работника.  

2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника 

Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших 

программу бакалавриата, являются: 

перевод и переводоведение 

- специализированные переводческие бюро; 

- промышленные предприятия, проектные и научно-исследовательские  

институты; 

- туристические фирмы, агентства, бюро; 



- международные организации, компании; 

- гостиницы, рестораны 

иностранные языки и культуры стран изучаемых языков 

- промышленные предприятия, проектные и научно-исследовательские 

институты; 

- международные организации, компании; 

- гостиницы, рестораны 

2.3. Виды (типы задач) профессиональной деятельности выпускника 

В рамках освоения программы бакалавриата выпускники могут готовиться к 

решению задач профессиональной деятельности следующих типов: 

- переводческий; 

- научно-исследовательский. 

2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника 

Основные задачи профессиональной деятельности, которые могут решать 

выпускники, в зависимости от выбранных областей профессиональной деятельности 

и сфер профессиональной деятельности, и типов задач профессиональной 

деятельности:  

переводческий тип профессиональной деятельности: 

- обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах; 

- выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации; 

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера 

переводимого текста и условий перевода для достижения максимального 

коммуникативного эффекта; 

- проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области перевода; 

- составление словников, методических рекомендаций в профессионально 

ориентированных областях перевода 

научно-исследовательский тип профессиональной деятельность: 

- выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной 

коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых 

контактов, обучения иностранным языкам; 

- участие в проведении эмпирических исследований проблемных ситуаций и 

диссонансов в сфере межкультурной коммуникации; 

- апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля.  

3. Компетенции выпускника как совокупный планируемый результат 

освоения образовательной программы по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика и профилю «Перевод и переводоведение» 

Результаты освоения ОП ВО определяются приобретаемыми выпускником 

компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личные качества в 

соответствии с задачами профессиональной деятельности.  



Полный состав обязательных (общекультурных, общепрофессиональных, 

профессиональных и иных) компетенций выпускника как совокупный планируемый 

результат освоения образовательной программы представлен в таблице 1. 

Таблица 1. 

ОБЩЕПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 

Коды 

компетенций 
Название компетенции 

1 2 

ОПК-1 Владеет системой лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого иностранного 

языка, его функциональных разновидностях 

ОПК-2 Владеет теоретическими основами и методикой обучения 

иностранным языкам и культурам, способен использовать в 

практической деятельности современные образовательные 

технологии 

ОПК-3 Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на 

изучаемом иностранном языке применительно к основным 

функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах 

общения 

ОПК-4 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное 

взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения 

ОПК-5 Способен работать с компьютером как средством получения, 

обработки и управления информацией для решения 

профессиональных задач 

ОПК-6 Владеет основами современной информационной и 

библиографической культуры, способен работать с электронными 

словарями и другими электронными ресурсами для решения 

профессиональных задач 

ОПК-7 Способен осуществлять социальное взаимодействие в обществе и 

служебном (трудовом) коллективе, профессиональную 

деятельность на основе требований (в том числе - 

антикоррупционных) норм, содействовать противодействию 

коррупции 

ОПК-8 Способен правильно толковать и применять правовые нормы в 

повседневной деятельности, обеспечивая соблюдение и защиту 

прав человека, осознанно исполнять требования законодательства 

 

Коды 

компетенций 
Название компетенции 

1 2 

ПКО-1 Способен употреблять на практике методику предпереводческого 

анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 



Коды 

компетенций 
Название компетенции 

1 2 

высказывания 

ПКО-2 Способен употреблять на практике методику подготовки к 

выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

ПКО-3 Способен употреблять на практике основные способы достижения 

эквивалентности в переводе и применять основные приемы 

перевода 

ПКО-4 Способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 

ПКО-5 Способен оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе 

ПКО-6 Способен употреблять на практике основы системы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного последовательного 

перевода 

ПКО-7 Способен осуществлять устный перевод, учитывая этику устного 

перевода 

ПКО-8 Способен осуществлять устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПКО-9 Способен пользоваться международным этикетом и правилами 

поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) 

ПКО-13 Способен использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, 

лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для 

решения профессиональных задач 

ПКО-14 Способен выдвигать гипотезы и последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

ПКО-15 Способен использовать основные современные методы научного 

исследования, информационной и библиографической культурой 

ПКО-16 Способен использовать стандартные методики поиска, анализа и 

обработки материала исследования 

ПКО-17 Способен оценить качество исследования в данной предметной 

области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично 

и последовательно представить результаты собственного 

исследования 

ПКР-1 Способен работать с основными информационно-поисковыми и 

экспертными системами, системами представления знаний, 

синтаксического и морфологического анализа, автоматического 

синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической 



Коды 

компетенций 
Название компетенции 

1 2 

информации и автоматизированного перевода, 

автоматизированными системами идентификации и верификации 

личности 

ПКР-2 Способен пользоваться стандартными способами решения 

основных типов задач в области лингвистического обеспечения 

информационных и других прикладных систем 

ПКС-1 Способен применять на практике понятийный аппарат 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения и 

теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач. 

ПКС-2 Способен употреблять на практике основные приемы и методы 

устного и письменного перевода для достижения эквивалентности 

в переводе. 

УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез 

информации, применять системный подход для решения 

поставленных задач 

УК-2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и 

выбирать оптимальные способы их решения, исходя из 

действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений 

УК-3 Способен осуществлять социальное взаимодействие и 

реализовывать свою роль в команде 

УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах на государственном языке Российской 

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, этическом и философском контекстах 

УК-6 Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в 

течение всей жизни 

УК-7 Способен поддерживать должный уровень физической 

подготовленности для обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности 

УК-8 Способен создавать и поддерживать безопасные условия 

жизнедеятельности, в том числе при возникновении чрезвычайных 

ситуаций 

4. Сведения о научно-педагогических работниках 

1) Реализация программы бакалавриата обеспечивается педагогическими 

работниками РУТ (МИИТ), а также лицами, привлекаемыми к реализации 

программы бакалавриата на иных условиях.  

2) Квалификация педагогических работников Университета должна отвечать 

квалификационным требованиям, указанным в квалификационных справочниках и 

(или) профессиональных стандартах (при наличии).  

Уровень квалификации педагогических работников определяется установленным в 



Университете порядком, в том числе в форме критериев и требований, 

предъявляемым к кандидатам при организации конкурсного отбора на замещения 

должностей педагогических работников. Уровень квалификации педагогических 

работников и представителей работодателей, привлекаемых к реализации 

конкретных дисциплин и междисциплинарных модулей, устанавливается в 

образовательной программе с учетом содержания дисциплины (модуля) и языка, на 

котором реализуется данная дисциплина (модуль).  

3) Не менее 65 процентов численности педагогических работников Университета, 

участвующих в реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых к 

реализации программы бакалавриата на иных условиях (исходя из количества 

замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), должны вести 

научную, учебно-методическую и (или) практическую деятельность, 

соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля).  

4) Не менее 5 процентов численности педагогических работников Университета, 

участвующих в реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых к 

реализации программы бакалавриата на иных условиях (исходя из количества 

замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), должны являться 

руководителями и (или) работниками иных организаций, осуществляющими 

трудовую деятельность в профессиональной сфере, соответствующей 

профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники программы 

бакалавриата (иметь стаж работы в данной профессиональной сфере не менее 3 лет).  

5) Не менее 60 процентов численности педагогических работников Университета и 

лиц, привлекаемых к образовательной деятельности Университета на иных условиях 

(исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным 

значениям), должны иметь ученую степень (в том числе ученую степень, 

полученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской Федерации) 

и (или) ученое звание (в том числе ученое звание, полученное в иностранном 

государстве и признаваемое в Российской Федерации).  

5. Учебный план 

Учебный план (приложение) по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

и профилю «Перевод и переводоведение» разработан в соответствии с Регламентом 

разработки, утверждения и корректировки учебных планов по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам 

специалитета, программам магистратуры и входит в качестве обязательного 

компонента в образовательную программу. 

6. Примерный календарный учебный график 

Календарный учебный график (приложение) по направлению подготовки 

45.03.02 Лингвистика и профилю «Перевод и переводоведение» разрабатывается 

ежегодно Учебно-методическим управлением Университета на основе графиков, 

входящих в учебные планы и с учетом распределения выходных и праздничных 

дней в соответствующем учебном году и входит в качестве обязательного 

компонента в образовательную программу. 



7. Рабочие программы учебных дисциплин 

Рабочие программы учебных дисциплин (приложения) по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика и профилю «Перевод и переводоведение» 

разработаны в соответствии с Порядком разработки и утверждения рабочей 

программы учебной дисциплины и практики по образовательным программам 

высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры и входят в качестве обязательного компонента в 

образовательную программу. 

8. Программы практик 

Программы практик (приложения) по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика и профилю «Перевод и переводоведение» разработаны в соответствии 

с Порядком разработки и утверждения рабочей программы учебной дисциплины и 

практики по образовательным программам высшего образования – программам 

бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры и входят в 

качестве обязательного компонента в образовательную программу. 

9. Фонд оценочных средств для итоговой (государственной итоговой) 

аттестации (приложение) 

Фонд оценочных средств для итоговой (государственной итоговой) аттестации 

(приложение) по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика и профилю 

«Перевод и переводоведение» разработан в соответствии с Положением о 

формировании фондов оценочных средств по образовательным программам 

высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры и входит в качестве обязательного компонента в 

образовательную программу 

10. Разработчики образовательной программы 
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